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QUA'RI~~liN6.•.:0:.··.'~.UJN.:~. ···S-.\I~NC.
P~.N'.li·Y'~ "il' .

H'ild î11t 111.8 G,n•• ÂS$smbly Hall
. àt Flushi'n-g AIe~d();w~ N~w Y()rk~

on TU1sda'Y) 19.8,ptem'b1lr .1947) al 2.80 p~rn. .
TernporaryPresidmt:lIlr. O. Alwr.a:A (Br~) •.

The 1'EMPORARY PUSIDENT: l declare the
eighty..first meeting of the General Ass~mbly
open.

, ~ ,.

..T,nUI d4m la sail" d:.,I~:d$$8.'bI"'6 '6néral~ à\'~
Flush;m.g Meai/;ew) N8wwYork, le mardî(j

16 $,ptembre 1947) fi 14 k. 30. ~
t \_1

P16si~(Jnt provisoire: -M. Ô. AuNHA (Brésil) •.

Le PRÉSIDENT PROVISOIRE (traduit de l'an",
glais): Je déclare ouverte la quatre-vingt..

.unième séance de l'Assemblée générale.

4. Report of the Credentials CommiUee,
•

The Committee was composed of the repre~

sentatives of BcIivia,:l Czechoslovakia, Hondurmt,
Iran, New Zealand, Norway, Pola~d, Siam and
the United Kingdom. \\ ,

Mr. APL (Iran) (translated trom French):
The Credentials Committee set up by the second
session of the General Assembly at the 'meeting
he1d on 16tSeptember1947 at Flushin~Meadow

. to report;, on the representatives' credentinIs, met
on 16 September 1947 under ,my chaitmanship.

Füteen Member States presented provisional
credentials for their .representatives, namely:
Afghanistan, Belgium,. Uye10russian Soviet So
cialist .Republic,Boliyia, Brazil, China, Costa
Rica, Ecuador, Greece, :e~na:ma, Paraguay,
Peru, Paland, Syrïa and the Union of Soviet
Socialist ~epu,!>lics. .

The Comn1Îttee· examined the documents
from the fifty-five Mertlber States which were
submitted to it by the Secretariat. Jt found
that ~e credentials given to the représentatives
of tbe!(Governments of thirty-five Member States
complétely satisfied t\1,e requirements of rule 20
of the provisional rules of procedure of the Gen
eral Assea.~bly, .namely!~ Argentina, Australia,
Canada, Chile, Cuba, Czechoslovakia, Denmark,
Dominican l)epublic, Egypt, El Salvador,
France, Guatt1b1ala, Hait~ Honduras, India,
.Iran, Iraq, :tiberia, Luxembourg, Mexico,
Netherlands, Nelv Zealand, Nicaragua, Norway,
Philippines, Siam, Swed~n, Turkey, Ukrainian
Soviet Socialist Republic, Union of South Africa,
United Kingdom, United States of America,
Uruguay, Venezuela, Yugoslavia.

4. Rapport de la Commhision de .
~tiflcation des pouvoirs .

. M. AnL (Iran): La Ç1ommission de vérifica..
tion des pouvoirs, constituée. par la deuxième
session ordinaire de J.:,Assemblée. générale, à la
séance qu'elle a tenue le 16 septembre 1947 à
Flushing Meadow, pour faire rapport sur les
pouvoirs dOl représentants, s'est réunie le 16
septembre 1947, sous ma présidence.

La Commission se Composait des représen..
tants dt'! la Boliviet, de la Tchécoslovaquie,du
Honduras, de l'Iran, de la Nouvelle-Zélande, de
la Norvège, de la Pologne, du Siam et du
Royaume-Uni. •

La Commission se composait des représen..
émanant des cinquante..cinq Etats 'Membres, qui
lui ont été soumis par le Secrétariat. Elle a cons
taté que les pouvoirs remis auxt'eprésentants
des Gouvernements de trente-cinq 'Etats Mem
bres satisfaisaient pleinelnent aux dispositions de
l'article 20 du règlement intérieur provisoire de
l'Assemblée générale. Ceci s'applique aux Etats
suivants: Argentine, Australie, Canada, Chili,
Cuba, Tchécoslovaquie, Danemark, République
Dominicaine, Egypte, Salvador, Francf.\. Guate
mala, Haïti, Honduras~ Inde, Iran, Irak, Li..
béria, Luxembourg, Mexique, Pays-Bas, Nou
velle-Zélande, Nicaragua, Norvège, Philippines,
Siam, Suède, Turquie, République socialiste so-

,viétique d-'Ukraine, Union Sud - Mricaine,
Royaume..Uni, Etats-Unis d~Amérique, Uru
guay, Venezuela, Yougoslavie.

Quinze Etats Membres ont remis, pour leurs
représentants, des p0"9voirs provisoires. Ces Etats .
Membres sont les suivants: Arghanistan, Bel·
gique, République socialiste soviétique de Biélo
rusSie, Bolivie, Brésil, Chine, Costa..Rica, Equa..
teur, Grèce, Panama, Paraguay, Pérou, Pologne,
Syrie et UDion des Républiques socialistes
sôviétiques. '

'The following States have not presented any ~es représentants des Etats-suivants n'ont pas
credentials: Colombia, Ethiopia, Ice1and, Leba- présenté de p,'puvoirs: Colombie, Ethiopie"
non, Saudi Arabia; their delegations have ad- Islande, Liban~ Arabie saoudite; leurs déIéga
vised us that these documents have been des- tione:/ont fait savoir que ces documents avaient
patchedr 1 '. été expédiés. . . :

The Co~~ee will examine in due course La Com.mission exan:ûn..era, en temps oppor";~
the final credentiaIs of the representatives of . tan, les pouvoirs définitifs Pes. représentants des ••~
the States named above who have presented' Etats ~numérés plus.haut, CIul ont présentédes~

.-nroVÏBional, credentials, and of those whose cre.. POUVO!l.1'B provisottes et de ceux don't les, pouvo~;
'-dentialshave not yet arrived. "The Committee. Bont en· cours de· transmission. La. Commissio?'(
proposeS' thatin the mèanthne these t-epresenta.. propose que, ~ attendant, ces représentants gÎ~.'

t'l'lth the I:J~slon ,01 the T~l'arv fruldontj 1 Aveo l'autorilat1CJ.nâ:u Pt6sid~t pr~~ la. Joli!'
::._B.0Hvia roplacod 0hï16 on the 001mi1tt oe. a remplàc6 le Chili' a", sein do la OommiQlg. .:
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tîves should be seated p;rovisiona11y in the
,Assem.bly with th\} sam~ rights as the other repre-

,J,'" ti. . yif'senta ves. 1/ .,!.
The TEMPORARY PRESIDENT: As there is no

objectiog to the report of the Credentials Com:'
mittee) it is considered adql"ted.

gent provisoirement avec les mêmes droits que!'
les autres représentants. -co •

Le PRÉSIDENT PROVisonm (traduit dtl l'an...
glais) :Puisque le rapport de la Commission de
vérification des pouvoirs ne donne lieu à aucune
objection, il est considéré comme adopté.

ri

5. Election du Président de la
deuxième session

Le PRÉSIDENT PROVIsoiRE (traduit de fan
glais): L~Assemblée va procéder maintenant à
l'élection d'un. Président qui présidera 1ef3 dé
libérations de la présente session. Conformément
à l'article 26 du règlell1ent intérieûr provisoire,
le Président reste en fonction jusqu'à la fin de la
session à laquelle il est élu. Conformément à
l'article 82, l'élection a lieu au scrutin secret.
Les bulletins de vote vont être distribués et les
Membres son priés q'y inscrire le nom du candi..
dat qu'ils choisissent pour remplir les fonctions
de Président.

Sur l'invitation du Président provisoir(t, M.
Entezam (Iran) et M. Hagglof (Suède) assuf'ent
les fonctions de scrutateurs.

On precède au vote au scrutin secret. Cin..
quante-cinq Membres y prennent part. Il y a55
suffrages exprimés. La majorité simple de 28
voix est nécessaire pour être élu. 1:

Les résultats sont les suivants:
C

\'.'~

li •
Nombre dl VOJ~

M. Aranha (Brésil) •..••.• :.. ,26
M. Evatf (Australie) ....•.••. 23
M. Masaryk (Tchécoslovaquie). 6

Le PRÉSIDENT PROVISOIRE (traduit de-;/r'an...
glais): Le scrutin n'a pas été concluant,.aucun
Men1bre n'ayant obtenu la majorité; il faut
donc procéder à un deuxième tour de scrutin,
coriformément à l'article 83. du règlement in...
térieur. Cet article prévoit en effet que, lorsque
aucun candidat ne rec~eille la m~orité au
premier tour, on procède à un demaème tQur
de scrutin, mais le vote ne porte plus que sur
les deux candidats ayant obtenu le plus grand
nombre de voix au premier tour. Au sclutin qui
vient d'avoir lieu, les deux candidats qui ont
recueilli le plus grand nombre de voix étaient
M. Evatt et moi-même. Nous allons donc pro
céder à un deuxième tour de scrutin pour lequel
M. Evatt et moi-même serons les deux seuls
candidats.

Les représentants sont priés d'inscrire sur leur·
bulletin de vote l'un des deux noms que je viens
de mentionner. Les bulletins de vote portant tout
autre nom et ceux portan~ plus d'un seul nom
seront déclarés nuls. .' n

Sur l~invitation du Président provisoire~ M.
Entezâm (Iran) dt ·M. Hdgglof (Suède) as·
surent de nouveau les fonctions de scrutateurs.

On procède au vote au scrutin secret.
Cinquante-dnq Membres y prennent part. Il
y a ·51 suffrages exprimés; 4 bulletins sont
décla:rés nuls. La majorité simple de 28 voix est
n'éq/essàire pour ltre élu.

, ,

5. Election of the President of the
second session

The TEMPORARY P~SIDENT : The Assembly
will now proceed to the electionof a Presid~nt

to preside over its delibe~tions during this ses
sion. In accordance with'\l'Ule 26 of the provi..
sional rules of procedure, the. President shan
hold office until the end of the session at which
he is eIected. Jn accordance with rule 82, the ..
election shall take place by secret ballot. The"
ballots will now b~ distributed, and Members
will please write on those ballots their choice
for the office of President.

,

The representatives are requested to write on
their hallots one of the two names which 1 have
just mentioned. Ballotscontaining any other
name and ballots containing more than one
name will be declared invalide

e

At the invitation qf the Temporar'Y President,
Mr•.Entezam (Iran) and Ir/". Htigglof (S'f!Jeden)
agazn acted as tellers.

A vote was tken takén by secret '(24llot on the
basis of 55 Members vo'ting~ 51 vatfd votes, 4
invalid ballots, and a simple majority, of 28 voteJ'

r required forelection~=/
h"

At the invitation of the Temporary Presi
dent, Mr. Entezam (Iran), and Mr. lfagglof
(Sweden} acted as teUers.

A vote was 'tken taken by secret ballot on the
basis of 55 M embers voting, 55 vaUd votes and
a simple majority of 28 voteS required forelec
tion.

The result of tke voting was as follows:
Number,of lIotes

Mr. Aranha (Brazil) ......••. ft 26
Mr. Evatt (Australia) 23
Mr. Masaryk (Czecho§lovakia) . . 6

The TEMPORARY PRESIDENT: Inasmuch as
the voting has been inconclusive and no Mem
berhas r~ceived a majority, it is necessary to
proceéd to a second baÛot in accordance with
rule 83 of the rules of procedure. This rule pro
'Vides<Jthat when no candidate obtains the re
quired majorlty in the first ballot: a second
ballo.; shall be taken,. which shall beconfined'to
the two candidates obtaming the largest num..
ber of votes, In the ballot which was just com
pleted, the two candidates who obtained the
Iargest number of votes were Mr. Evatt and
myself. Therefore, we shall proceed to the second
ballot in which Mr. Evatt and myself are the
only candidates.
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The result of the voting was as follows:
Number of votes

Ml'. Aranha (Brazil) 29
Ml'. Evatt (Australia) 22

NIr. Aranha was elected.

The PRESIDENT: 1 have no words ta thank
you for the kindness you have shawn in electing
me President of the second session of the Gen- .
eral Assembly. l had no time to prepare a
speech; 1 was the most surprised of aH.

It was not my intention ta be a candidate
for this honourable office. But the generous and
unanimous insistence of the Latin-American
countries and of aU those delegations which
spontaneously, and even despite my refusal, con
tinued to request my acceptance, made it im
perative for me not ta decline this honour
conferred on Brazil.

1 can only attribute this generosity to the great
achievement of the recent special session when
most effective and harmonious work was pel'
formed in the shortest time on a difficult sub
ject. 1 urge you, therefore, to make this session,
which is far more difficult, as successful as the
special se'ssion.

To attain this end YOll may l'est assured that,
for my part, 1 will serve you to the best of my
ability, counting on the special assistance and
co-operation of Ml'. Evatt and Ml'. Masaryk,
both of whom are better qualified than 1 ta
undertake this great responsibility. Thank you.

6. Election of the Chairmen of the
Main Committees

The PRESIDENT: The next item on the
agenda this afternoon is the election of the
Chainnen of the six Main Committees of the
General Assembly. The General Committee of
the Assembly cannat be constituted until the
Main Committees have elected their Chairmen
and the General Assembly has elected its seven
Vice-Presidents as provided in rule 32 of the

, provisional ruIes of procedure.
1 shaH therefore suspend this plenary meef

ing in order to allow the Main Committees to
meet for the purpose oI decting their Chairmen.
Following the meeting of the Main Committees,
the plenary meeting will be reconvened here and
the Assembly will proceed to the election of
seven Vice-Presidents.

The meeting was suspended at 3.35 p.m. and
was resumed at 4.15 p.m. ..

The PRESIDENT: As a rcsult of the elections
which have just been held, the Chairmen of the
six Main Committees are the following:

First Committee: Ml'. Joseph Bech (Luxem-
bourg) ,

Second Committee: Ml'. Hernan Santa Cruz
(Chile)

Les résultats sont les suivants:
Nombre de voix

M. Aranha (Brésil) 29
M. 'Evatt (Australie) 22

M. Aranka est élu.

Le PRÉSIDENT (traduit de l'anglais): Les
mots me manquent pour vous remercier de la
bienveillance que vous m'avez témoignée en
m'élisant à la présidence de la deuxième session
de l'Assemblée générale. Je n'ai pas eu le temps
de préparer un discours; je suis le plus surpris
de tous.

Je ne briguais pas cet honneur et n'avais pas
l'intention de poser ma candidature. Mais
l'insistance généreuse et unanime des pays de
l'Amérique latine et celle de toutes les déléga
tions qui, spontanément et malgré mon refus,
ont continué de me demander d'accepter, m'ont
fait un devoir de ne pas décliner l'honneur qui
était conféré au Brésil.

Je ne puis attribuer cette manifestation g'éné
reuse qu'à la remarquable réussite de la récente
session extraordinaire qui, dans un très court
laps de temps et sur une question délicate, a
accompli un travail particulièrement efficace et
harmonieux. Je vous prie donc instamment de
faire en sorte que cette session, qui s'avère beau
coup plus difficile encore, soit marquée du même
succès que la session extraordinaire.

Pour arriver à ce résultat, VOliS pouvez être
assurés que je m'emploierai de mon mieux à
votre service, et compterai en particulier sur le
concours et la collaboration de M. Evatt et de
M. Masaryk, tous deux mieux qualifiés que
moi-même pour ces hautes fonctions. Je vous
remercie.

6. Election des Présidents des
grandes commissions

Le PRÉSIDENT (traduit de l'anglais:) Le
point suivant de l'ordre du jour de cet après
midi est l'élection des Présidents des six grandes
commissions de l'Assemblée générale. Le Bureau
de l'Assemblée ne pourra être constitué que
lorsque les grandes commissions auront élu leurs
Présidents et l'Assemblée générale ses sept Vice·
Présidents, ainsi qu'il est prévu à l'article 32
du règlement intérieur provisoire.

Je vais donc suspendre cette séance plénière
afin de permettre aux grandes commissions de
se réunir pour procéder à l'élection de leurs
Présidents. Après la réunion des grandes com·
missions, nous reprendrons ici notre séance
plénière et l'Assemblée procédera à l'élection de
ses sept Vice-Présidents.

La séance est suspendue à 15 h. 35 et re/wise
à 16 h. 15.

Le PRÉSIDENT (traduit de fanglais): Comme
suite aux élections qui viennent d'avoir lieu, les
Présidents des six grandes commissions sont les
suivants:

Première Commission: M. Joseph 'Bech
(Luxembourg).

Deuxième Commission: M. Hernan Santa
Cruz (Chili).



Nombrl d, vo~
Royaume-Uni '. • • • • • • • • • • • • •• 48
Etats-Unis d'Amérique •.••••••. 48
Chine ••••••. * • • • • • .. • • • • .. • •• 47
France ......'................. 47
Mexique ••••••••••••••••••• 44,
Union des Républiques 8OclaliBtes·

•.!~ , 44SOV.lCuques •,•••••••••••••••

The result of the voting was as follows: .
Numbl' of vot"

United Kingdom 48
United States of America. •• ••• 48
Chin.a ., ••• ".. r 47
:F:.rance 47
Mexico ••••••••••••••••••• i 44
Union of Soviet Soclalist

,Republics • "' ... ~.•• '. .. • • • .. • •• 44

At the invitation of the President, M r. Ente·
zam (Iran) and Mr. Hagglof (Sweden) again
acted as tellers.

A vote was then taken by secret ballot on the
basis of 55 Members voting, 54 valid vot,s, 1
invalid ballot and 'a simple majority of 28 votes
required for election.
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Third Committee: Mr. Oscar Lange (Po.. Troisième Commission:, M. Ûfear Lange
land) (Pologne). ~ .

Fourth Committee: Sir Carl Berendsen (New Quatrième Conunission: Sir Carl Berendsen
Zealand) (Nouvel1e-ZÇlande). ",

Fifth Committee: Justice Sir Fazl Ali CinquiètneCommission: Le juge Sir Fazl Ali
(India) (Inde). .

Sixth Cornmittee: Mr. Fa.."ÎS EI-Khouri Sixième COl1mission: M. Farls EI-Khouri
(Syria) (Syrie) •

7. Election of the Vice-Presidents of the 7. Election des Vlc'$-Présidents de
(?,eneral Assembly l'Asoemblée générale

The PRESIDENT: The election of the seven Le PRÉSIDENT (traduit de l'anglais): L'élec-
Vice-Presidents of the General Assembly, the tion des sept Vice-Présidents de rAssemblée
next item on our agend~, will complete the générale, qui est le point suivant de notre ordre
constitution of the General Committee which, du jour, permettra de~parfaire la COllstitution
according to rulè 32 of the provisional rules of 'du Bureau de l'Assemblée qui, aux termes de
procedure, is coniposed of, the President and th~ l'article 32 du règlement intérieur provisoire,
seven Vice..Presidents oi the .As.~embly, and the est composé du Président de l'Assemblée, de \\
six Chainnen of :J;he Main Committees. ses sept Vice-Présidents et des six Présidents des

, grandes commissions. ,
1 would call the attention of the representa- Je voudrais attirer l'attention des représentants

tives to t1J,e fact that the seven Vice-Presidents sur le fait que les sept V~ce-Présidents doivent
are to be elected on the basis of ensuring the Stre choisis de façon à assurer le'caractère repr0
representative c~aracter of the General Commit.. sentatif du Bureau, comme le prévoit l'article 26
tee in accordance withrule 26 of the provisional du règlement intérieur proviso~. L'élection aura
rules of procedure. This election will he held by lieu au scrutin secret, confo:rtriément à l'article
secret ballot in accordance with rule 82<rrf the 82 du règlement inUrieur provisoire, qui pré- '
provisional mIes of procedure, which WD pro- ~ voit également qu'il ne sera pas fait de présen...
vides that 'there shall be no nominatiorlS. 1 ask tation de candidatures. Je demande aux reprbo
the representatives to write down on the ballots sentants d'inscrire sur les bulletins .', qui leur ont
which have been distributed the names of, seven "été dîstribuésle nom de sept représentants ou
'representatives or their countries, excluding those des ~ys.. àuiquels .ils appartiennent, exception
countries which are already represented on the faite des pays déjà r~présentés au sien du
General CoIntrÛ:ttee. Bureau.

At, the 'invitation of the President, Mr. ~1tt8" Sur l'invitation du Président, M. Entezlf11L
zam (Iran) and Mr. Hagglof (Sweden), acted (Iran) et M. Hagglof (Suède) assurent les
as tellers. ' fonctions de sti:titateurs.

The PRESIDENT: 1 am sarry to announce that Le PRÉSIDENT (traduit de l'anglais): J'ai le
the first ballot has been inconclusive according regret d'annoncer que, aux termes de "l'article'
to role 84 of the provisional rules of procedure. 84 du règlement intérieur' provisoire, le premier
The relevant part of the rule read~: "If the ' tour de scrutin n'est pas concluant. La partie de
number of candidates obtaining sueU majority l'article qui s'applique à ce cas déclare que:
is less than the number of persons or members "Si le nombre de candidats obtenant éèd:e
to be elected, there shan be additional ballots majorité est inférieur ~u nombre des personnes
to fill theremaining places, the voting being ou des membres à élire, on procède à d'autres
restricted to the candîdates obtaining the great- tours de scrutin afin de pourvoir les postes
est number of votes in the previous ballot, the ençore vacants, le vote ne portant que sur les
numb~r of candidates being not more than twice candidats qui ont obtenu le plus grand nombre
as many as the places reniainîng to be :fil1ed." de suffrages au scrutin précédent et qui ne

doivent pas être en nombre supérieur au double
de celui des postes restant à pourvoir."

Sur l'invitation du Président, M. Entezam
(Iran) et M. Hagglof (Suède) assurent les

, fonctions de. ,scrutateurs. 1"

On proc~tl(J au vote au scrutin secret.
Cinquante-cinq ",Vembres " prennent part. Il y
a 54 suffrages exprimés; un est déclare nul.
La majorité simple de 28 voix est nécessaire pour
Itre élu.

Les résultats. sont les suivants:
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The representa/ives of the United Kingdom,
the United States of America, China, France,
Mexico and the Union of Soviet Socialist Re
publics, having obtained the majority required,
were electcd Vice~Presidents of the General
Assembly.

The PRESIDENT: The results of the voting for
the seventh -Vice-President are as follows:

Number of votes

ükrainian Soviet Socialist Re-
public 23

Cuba. .. .. 13
Turkey 9
Australia 7
Belgium , . . . . . . . . . 4
Canada·..... .. .. . 3
Egypt ., .. , , .. .. . 3
Greece . 3
Liberia .. , . . . . .. . . . . .. . . . .. . 3

Many other Members obtained one vote each.

We now have to vote again to select the
scvcnth Vice-President, who has to be one of the
two Members which obtained the largest num
ber of votes, namely, either the Ukrainian SSR
or Cuba.' Any other name submitted will be
considered invalid, just as in the presidential
eleetion fOllr votes were considered invalid be
cause those representatives insisted on the name
of Mr. Masaryk who was no longer a candidate.
Thercfore, 1 suggest the Members vote for one
of the two candidates mentioned, namely, the
Ukrainian Soviet Socialist Republic or Cuba.

At the invitati01z of the President, Mr. Ente
l.am (Iran) and Mr. Bagglof (Sweden) again
acted as tellers.

A vote was then taken by secret ballot on the
basis a] 55 M embers voting, 54 valid votes and
a simple majority of 28 votes required for elec
tion.

The result of the voting was as follows:

Numbllr of voUs
Cuba..... 27
Ukrainian Soviet Socialist Re-

public ............•...... 27

The PRESIDENT: This is a most surprising re
suIt: 1 call the attention of the representatives
to rule 83 of the provisional rules of procedure,
which reads as follows:

"If, when only one person or Member is to
be elected, no candidate obtains in the first bal
lot the majority required in mIe 78 or 79 a sec
ond ballot shaH be taken, confined to the two
candidates obtaining the largest number of votes.
If in the second ballot the votes are equally di
vided, and a majority is rcquired, the President
shaH decide between the candidates by drawing
lots. When a two-thirds majority is required, 'the
balloting shaH be continued until one candidate
secures two-thirds of the votes cast."

Les représentants de Royaume-Uni, des
Etats-Unis d'Amérique, de la Chine, de la
France, du Mexique et de l'Union des Répu
bliques socialistes soviétiques, ayant obtenu la
majorité requise, sont élus Vice-Présidents de
l'Assemblée générale.

Le PRÉSIDENT ( traduit de l'anglais): Le
scrutin pour l'élection du septième Vice-Prési
dent a donné les résultats suivants:

Nombre de voir

République socialiste soviétique
d'Ukraine 23

Cuba , '" 13
Turquie " '" 9
Australie ......,"............ 7
Belgique 4
Canada 3
Egypte '" .. . . . . .. . . .. . . .. . . 3
Grèce .. , . . .. . . .. . . . . .. .. . . . 3
Libéria ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

De nombreux autres pays ont obtenu chacun
une voix.

Il faut maintenant voter de nouveau pour
choiser le septième Vice-Président, qui doit être
un des deux Membres qui ont obtenu le pIns
grand nombre de suffrages au scrutin précédent,
c'est-à-dire soit la RSS d'Ukraine, soit Cuba.
Tout bulletin qui présentera un autre nom sera
considéré comm!;: nul, comme le cas s'est produit
lors de l'élection du Président, pour laquelle
quatre bulletins ont été considérés comme nuls,
les représentants qui les avaient déposés ayant
voulu donner leur voix à M. Masaryk, qui
n'était plus candidat. Je propose donc aux
Membres de boter poul l'un des deux candi
dats que y'ai nommés, c'est-à-dire la République
socialiste soviétique d'Ukraine ou Cuba.

Sur l'invitation du Président M. Ente1.am
(Iran) et M. H agglof (Suède) assurent de nou
veau les fonctions de scrutateurs. .

On procède au vote au scrutin seeri't.
Cinquante-cinq Membres y prennent part. Il
y a 54 suffrages exprimés. La majorité simple
de 28 voix est nécessaire pour être élu.

Les résultats sont les suivants:

Nombre de voi:<
Cuba. .. .•... 27
République sociali'>te soviétique

d'Ukraine 27

Le PRÉSIDENT (traduit de l'anglais): Ce
résultat est des plus curieux. J'appelle l'attention
des représentante; sur l'article 83 du règlement
intérieur provisoire, dont le texte èst le suivant:

"Si, lorsqu'il s'agit d'élire une seule personne
ou un seul Membrej aucun candidat ne recueille
au premier tour la majorité prévue aux articles
78 ou 79, on procède à un deuxième tour de
scrutin, mais le vote ne porte plus que sur les
deux candidats ayant obtenu le plus grand
nombre de voix au premier tour. Si les deux
candidats recueillent le même nombre de voix
à ce second tour, le Président décide entre les
candidats en tirant au sort. Dans les cas où la
majorité des deux tiers est requise, le scrutin
continue jusqu'à ce qu'un des candidats re
cueille les deux tiers des suffrages exprimés."



18 h.

1 sba1l now declde between the two candidates
by"drawing lots. ,

ThePresiden;1 drew a ballot paper trom the
box.

The PREsmENT: Cuba is e1ected.

~'he Gei~era1 Assembly will reconvene tomor
row at ll-â:m.; it will also meet at 3 p~m..

•

the General Committee will meet in Room A
tomorrow at 2 p.ro. '

The meeting rose at 5.37 p.m.

- ,---- -. -----._-_._-_.~---

,
,Je vaiS maintenant décider entre res deux.

candidats en tirant au sort. '

Le Président 1'6nr6 un bullehn dfi l'ume.
'"

Le PRÉ~mENT (traduit de l'ang!-js ). : Le
représentant de Cuba est élu. -'

(J ,

L'~emblée génér~ se réuniJ;~ de nouveau
demam à 11 heures; elJ.e se réumra égalr.ment .
à 15 heures.

Le Bureau ···.se 'réunira demain à 14 heures
dans la salle de conférences A. '

La séance est levée à 17 h. 37.
e'

EIGHTY.SECOND PLENARY
MEETING

Held in the General Assembly Hall
at Flushing Meadow, New York,

onWednesday; 17 September 1947, at Il a.m.

President: Mr: O. ARANltA (Brazil).
': .

8. NG~tiflcation by the $ecretary-General
(document A/389)

The PREsmENT: Docm,rient A!389 lists those
matters which are b~mg dealt mth by the
Security COUDcil, as well,as thos~'With which the
Security Counci1 has ceai~d toi dea1(: .

;rhis~'~otifiojttion will bebro;ught tb the atten
tion of the General Committeewhen it considers
the provisional agenda and the supplementary
list for recommendation to the General Assembly.. ,

QUATRE-VINGT.DEUXIEME 5J,ANCE
PLENIERE "

•Tenue dans la salle de l'Assemblée générale à
Flushing Meadow, New..'.1erk, le mercredi

17 septef!lbre 1947, à Il heures. ,.

, Président: M. O. ARANIIA-(Brésil).

8.. Communication d~ .Secrét.al,re général
(doct)ment" A/389l

Le PRÉsmÉNT (traduit de l'anglais): Le
document A/389 donne la liste des qu~ons
dont l~ Conseil'de sécurité s'occupe actue11emt!lt
et de~ell(')J dont il a cessé de s'occuper. .

Cette communication sera portée à l'attention
du Bureau de l'Assemblée générale lorsqu~i1exa.

minera l'ordre du jour provisoire et la liste
supplémentaire, en vue d'C(tl recommander l'ap
probation à l'Assemblée générale.

..

9. Opening of the general debate 9. Ouverture de la discussion générale

, The PRESIDENT: Having completed the or.. CLe PRÉ~mENT (traduit de l:tanglais): L'orga,...
. ganization of the session, we sha11 now open ilie nis~tion de·la S~~OI}: ét~t l~~~~evée, nous allons

general debate. The report of the Secretary- 1 mamten~t aboxuer la discusmon g~éra1e. On
.Gene~al onthe work of the O~ganization,as well vous ~ ~~'bué le ~~pport ~u?ecrétaireg~
as thè report from the Security"pouncil, has been sur. 1aC~Vl~é de 1 OrgaJ1l8atio~ des N~tiOnS
circulate'cl. () Urnes, a1IlSl que le rapport du Conseil <te

sécurité. "
"

'('" 1 calI upon the representanve of Mexico. Je donne la parole au représentant. du Mai-
. ': que.

(/' Mr. TORRES BonET (Mexico) (translated 'M. TORRES BonET (Mexique) c (traduit diJ
trom SpanishJ.~! We are assembled hêre at a l'espagnol): Nous n0l!S l'éunissôn,!! à un mœ:neut
solemn hour !t)r the human race, and the soîe:~- solennel pour le genrê humain. Cette solem:ité 0

ni!y of the hour is not due to. 0tV\presence .fu\ n'~ pas ?-ue ~ notre présen~e d~ ~~ ,s.a1l~ ~
tlNshall, but rather to the amaetyand angmsh "",maIS "aux mqmétudes et aux angOilSSes ElU éprou"i'
which aIl the peoples of the worldare suffering. ,ent tous les peuples du'monde. fi

,_Noteven in the midst of tt:)war did the rep- \\ Même en pleine guerre, les 'plénipotentiair~
resentatives of the It'ations feel, graver rèsponsi- des,~tions n'ont pu avoir consci~ce de ,respon..
bilities weighing upon them, for durin'g the con- sabill:ê~s pluS()fortnidables. En "êffet, au cours
flagration, aU peoples, 'with the excepli~~of thO$e de la c9nfiagratron ;;:-' endehors\\ des paYi do
cllntrolled by. the nazi-fascist tytants, though minés par les t}'r~~nli:zieet faIlciste - la .
crueUy tried, brea~~d th~ air of heroismand pe;tples, bJCQ. que t. ~em~: éprop-v6s, r~i-
made comm..on declSlûns In harmony and fra.. rEU.,en! une atm.os.phère u.Jér~,.'••'. e.'.~.t. p.ren.,.. men..•.. t
ternity beneath the sun of liberty.-. 'leurs décisions en comm,., ~fraternrèll~ dans

." la,lut;nière de la~ "c=y ."

~ov.; an idea1ll are .beïng tom 10 s1u"edS by Aujourd'hui, lea~ l.goIttes~.~
selfish. mterests, and with right no. longer'in the les idéaux, et) au 1ft\! q:M le droitPQ~C ~

lItb,a8cen,dant, as it W$ when it opposed the .aggres-· essor, comme à'~lil'épot:iue. oà i1s'~~ •


